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EDITAL N.º 143/2023 

JORNADA MUNDIAL DA JUVENTUDE 

CORTES/CONDICIONAMENTOS DE TRÂNSITO 

 Ana Maria César Bastos Silva, Vereadora da Câmara Municipal de Coimbra, torna público, ao 

abrigo do artigo 56.º, do Anexo I, da Lei n.º 75/2013, de 12 de setembro, conjugado com o artigo 12º, 

nº4, do Decreto-Regulamentar nº2-A/2005, de 24 de março, nas suas atuais redações, no âmbito da 

realização dos eventos Festival da Juventude (For God Shake Festival), Dias nas Dioceses, com sere-

nata na Sé Nova, e Festas das Famílias, a decorrer entre 27 e 31 de julho, inseridos na Jornada Mun-

dial da Juventude (JMJ), que por seu Despacho, de 23/07/2023, foram autorizados os condicio-

namentos à circulação de trânsito e de estacionamento, que abaixo se transcrevem: 

      

TOMADA E LARGADA DE PASSAGEIROS NA SOLUM 

Na rua Eng. Jorge Anjinho, Rua General Humberto Delgado e Rua João de Deus Ramos 

(entre as rotundas da General Humberto Delgado e a Rua Engº Jorge Anjinho), serão utili-

zadas as vias exteriores para a paragem de autocarros destinados à tomada e largada de pas-

sageiros, mantendo-se a normal circulação de trânsito nas vias interiores de ambos os senti-

dos. 

Os autocarros que necessitem de estacionamento deverão dirigir-se para o espaço dedicado, 

criado para o efeito, junto às instalações dos SMTUC. 

 

FESTIVAL DA JUVENTUDE (FOR GOD SHAKE FESTIVAL) 

Para as visitas culturais, nos dias 27 e 28, entre as 0h00 e as 24h00, o estacionamento na Avª 

de Conimbriga (em ambos os sentidos), entre a Ponte de Santa Clara e a Rua Luis Verney, 

será reservado aos autocarros afectos à JMJ. 

Para a realização deste Festival, a circulação rodoviária, entre as 08h00 do dia 29 de julho e 

as 02h00 do dia 30 de julho, será sujeita a condicionamentos, nomeadamente: 

a) Ponte de Santa Clara:  

Circulação apenas permitida a transportes públicos, TVDE´s e veículos autorizados; 

b) Avenida de Conimbriga:  
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Circulação apenas permitida a autocarros de turismo, S.M.T.U.C. e veículos em saída 

do parque de estacionamento da Praça das Cortes;  

Em complemento, o estacionamento, na Avenida de Conimbriga será impedido entre 

as 00h00 do dia 28 de julho e as 02h00 do dia 30 de julho, ficando as baias de 

estacionamento, de ambos os lados da avenida, entre a Ponte de Santa Clara e os 

SMTUC, reservadas para o estacionamento de autocarros afetos ao evento. 

c) Avenida Inês de Castro: 

Autorizado o estacionamento de autocarros afetos ao evento, entre a Rotunda das 

Lajes e a Ponte de Santa Clara, por ocupação da via de circulação direira, adjacente 

ao passeio. 

d) Av. da Guarda Inglesa 

Autorizado o estacionamento de autocarros afetos ao evento, entre a Rotunda do 

Portugal dos Pequenitos e a Rua Luís Verney, por ocupação da via de circulação 

direira, adjacente ao passeio. 

 

SERENATA (LARGO DA SÉ NOVA), DIA 28 DE JULHO 

 

Proibição da circulação rodoviária e estacionamento no Largo da Sé Nova, entre as 00h00 e 

as 24h00, do dia 28 de julho. 

 

FESTAS DAS FAMILIAS, DIA 30 DE JULHO 

 

Proibição da circulação rodoviária e estacionamento, entre as 11h00 e as 23h00, na Rua Eng. 

Augusto Correira, no troço em frente à Capela de Lordemão. 

 

Para os devidos e legais efeitos, emite-se e publica-se o presente Edital, que vai assinado digital-

mente e outros de igual teor que serão publicitados nos painéis eletrónicos disponibilizados no 

Átrio dos Paços do Concelho, nas sedes das Juntas de Freguesia do Município de Coimbra, na 

página eletrónica oficial do Município (www.cm-coimbra.pt) e demais lugares de uso e costume. 

Registe-se e publique-se. 

Coimbra, 23 de julho de 2023 

 

 

                                                                      A Vereadora  

http://www.cm-coimbra.pt/
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GRL_ASSINATURA_1 assinatura 
 
 

Por delegação/subdelegação de competências – (Despacho n.º3/Pr/2023, de 11 de janeiro) 

 

 

 

 

(Ana Maria César Bastos Silva) 

 

ANA MARIA
CÉSAR BASTOS
SILVA
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DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE

TRANSPORTES E TRÂNSITO

JORNADAS MUNDIAIS DA JUVENTUDE 2023

Plano de Mobilidade 



Zonas para tomada e largada de peregrinos - Solum

Zonas de paragem de autocarros

 26 e 27 de julho – chegada de peregrinos 

   15 autocarros entre os dias 26 e 27

   42 autocarros dia 27

 31 de julho – partida de peregrinos 

    62 autocarros

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO

Nota: 
- Serão utilizadas as vias exteriores, mantendo-se a normal 

circulação de trânsito nas vias interiores de ambos os sentidos
- Os autocarros que necessitem de estacionamento deverão dirigir-

se para o espaço dedicado junto aos SMTUC



Zonas de estacionamento de autocarros

Zonas de estacionamento de autocarros

 24 e 31 de julho

Zona de estacionamento para os autocarros dos peregrinos 

que permanecerão em Coimbra até dia 31 de julho 

 

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO



Visitas culturais – 27 e 28 de julho

Estacionamento de autocarros

• Av. de Conímbriga

Estacionamento nas zonas de estacionamento junto ao 

Estádio Universitário, entre a Ponte de Santa Clara e a Rua 

Luís Verney

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO



Serenata Sé Nova – 28 de julho

Zonas de restrição à circulação 

rodoviária

 

• Largo da Feira

Acesso e estacionamento interdito das 00h00 e as 24h00

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO



For God Shake Festival – 29 de julho

Zonas de restrição à circulação 
rodoviária

Das 8h00 dos dia 29 às 2h00 do dia 30

• Ponte de Santa Clara

Circulação apenas permitida a transportes públicos, TVDE´s 
e veículos autorizados

• Av. de Conímbriga

Circulação apenas permitida a autocarros de turismo, 
SMTUC e veículos em saída do parque de estacionamento 
da Praça das Cortes

Estacionamento impedido das 0h00 do dia 28 às 2h00 do 
dia 30

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO



For God Shake Festival – 29 de julho

Estacionamento de autocarros

• Av. Inês de Castro

Estacionamento entre a Rotunda das Lajes e a Ponte de 

Santa Clara, ocupando a via de circulação junto ao passeio

• Av. de Conímbriga

Estacionamento nas zonas de estacionamento de ambos os 

lados da avenida, entre a Ponte de Santa Clara e os SMTUC

• Av. da Guarda Inglesa (caso seja necessário)

Estacionamento entre a Rotunda do Portugal dos 

Pequenitos e a Rua Luís Verney, ocupando a via de 

circulação junto ao passeio

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO



For God Shake Festival – 29 de julho

Zonas de estacionamento

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO

Zona de Estacionamento Localização
Lugares 

(aproximadamente)

Z1
Parque Verde do 
Mondego - margem direita

40°12'4.87"N
8°25'26.07"W

500

Z2
Quinta das Lágrimas / 
Quinta da Várzea / 
Exploratório

40°11'46.84"N
8°25'51.85"W

500

Z3
Parque Verde do 
Mondego - margem 
esquerda

40°12'0.06"N
 8°25'45.63"W

500

Z4 Praça das Cortes
40°12'19.58"N
8°25'56.32"W

200

Z5
Convento de S. Francisco / 
Av. Guarda Inglesa

40°12'12.49"N
8°26'8.57"W

600

Z6
Planalto de Santa Clara / 
Zona Comercial

40°12'35.40"N
8°26'38.82"W

2500



Festa das famílias – 30 de julho

Zonas de restrição à circulação 

rodoviária

 

• Rua Eng. Augusto Correia

Circulação impedida na frente da capela de Lordemão entre 

as 11h00 e as 23h00

DEPARTAMENTO DE MOBILIDADE, TRANSPORTES E TRÂNSITO



                            

 

 
 

ROAD BOOK 
 
PT: Considerando o elevado número de autocarros que se irão deslocar a Coimbra para 
transporte de peregrinos para participação nos Dias nas Dioceses, quer no Festival da Juventude, 
o Município de Coimbra elaborou um plano de acesso para estes veículos, de modo a melhorar 
as condições de acessibilidade à Cidade de Coimbra e tornar a experiência de todo os que nos 
visitam mais agradável. 
EN: Considering the high number of buses that will be traveling to Coimbra to transport pilgrims for participation in the event Dias 
nas Dioceses, and at the Youth Festival, the Municipality of Coimbra has developed an access plan for these vehicles in order to 
improve accessibility conditions to the City and make the experience of all visitors more enjoyable. 
FR: Compte tenu du nombre élevé d'autobus qui se rendront à Coimbra pour transporter les pèlerins pour participer aux Journées 
dans les diocèses ou au Festival de la jeunesse, la municipalité de Coimbra a préparé un plan d'accès pour ces véhicules, afin 
d'améliorer les conditions d'accessibilité au Ville de Coimbra et rendre l'expérience de tous ceux qui nous visitent plus agréable. 
 
Recomendamos que o acesso seja realizado da seguinte forma: 
EN: We recommend that access be done as follows: 
FR: Nous vous recommandons d'y accéder comme suit : 
 
 

Dias 27/7/2023 e 28/7/2023 – Visitas Culturais 
 

PT - Os autocarros que se desloquem para as vistas culturais a Coimbra deverão estacionar na 
zona de estacionamento reservada na Av. de Conímbriga, onde estarão presentes membros da 
organização para indicar e auxiliar o estacionamento 

EN - Buses traveling to cultural sights in Coimbra should park in the designated parking area on Av. de Conímbriga, where 
members of the organization will be present to guide and assist with parking. 

FR - Les bus se rendant aux sites culturels de Coimbra doivent se garer dans la zone de stationnement réservée sur l'Av. de 
Conímbriga, où des membres de l'organisation seront présents pour indiquer et aider au stationnement. 

 

Zona de paragem (Stop area; Zone d'arrêt) 

Av. https://goo.gl/maps/b5bBqaeyWt9T8Dsj7  
 
Dia 29/7/2023 – Festival da Juventude 
 

• Poderão ainda utilizar o seguinte link para obter indicações através do Google Maps:  
EN: You can also use the following link to get directions through Google Maps: 
FR: Vous pouvez également utiliser le lien suivant pour obtenir des indications via Google Maps: 
https://goo.gl/maps/NjwsSmRA1Nd6faHo8 
 

• Após entrarem na Av. João das Regras deverão obedecer às indicações das forças de 
segurança e membros da organização que indicarão o local de paragem. 
EN: After entering Av. João das Regras must obey the indications of the security forces and members of the organization 
who will indicate the place of stop. 
FR: Après être entré dans l'Av. João das Regras doit obéir aux indications des forces de sécurité et des membres de 
l'organisation qui indiqueront le lieu d'arrêt. 

https://goo.gl/maps/b5bBqaeyWt9T8Dsj7
https://goo.gl/maps/NjwsSmRA1Nd6faHo8


Chegada a Coimbra: 
 
Chegada pela A1 – sentido sul/norte:  
 

1. saída 11 – Condeixa / A13 Lousã 
EN: Exit 11 - Condeixa / A13 Lousã 
FR: Sortie 11 - Condeixa / A13 Lousã 
 

 
 

2. Após as portagens sair na saída 1 – Coimbra / Cernache 
EN: After the tolls, take exit 1 - Coimbra / Cernache. 
FR: Après le péage, prendre la sortie 1 – Coimbra / Cernache 

 

 



3. Seguir pela EN1/IC2 até à rotunda do Almegue 
EN: Continue on EN1/IC2 until reaching the Almegue roundabout. 
FR: Prendre la EN1/IC2 jusqu'au rond-point d'Almegue 
 

 
 

4. Tomar a saída à direita Sta. Clara / Zona Comercial 
EN: Take the right exit towards Sta. Clara / Zona Comercial 
FR: Prendre la sortie à droite Sta Clara/Zona Comercial 
 

 



5. Seguir a via da esquerda em direção IC2 Lisboa / N17 Estrada da Beira / Coimbra 
EN: Follow the left lane towards IC2 Lisboa / N17 Estrada da Beira / Coimbra. 
FR: Prendre la route à gauche vers IC2 Lisboa / N17 Estrada da Beira / Coimbra 
 

 
 

6. Na rotunda seguir em frente na direção A1 Lisboa / A13 Tomar 
EN: At the roundabout, continue straight ahead in the direction of A1 Lisboa / A13 Tomar 
FR: Au rond-point, continuer tout droit vers A1 Lisboa / A13 Tomar 
 

 



7. Na rotunda tomar a 2ª saída para Av. João da Regras na direção A1 Lisboa / A13 Tomar 
EN: At the roundabout, take the second exit onto Av. João da Regras towards A1 Lisbon / A13 Tomar. 
FR: Au rond-point, prendre la 2ème sortie sur Av. João da Regras vers A1 Lisboa / A13 Tomar 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Chegada pela A1 – sentido norte/sul: 
 

1. saída 12 – Coimbra Norte 
EN: Exit 12 – Coimbra Norte 
FR: Sortie 12 – Coimbra Norte 
 

 
 

2. após as portagens sair na saída 8 – IC2 Lisboa / Coimbra 
EN: After the tolls, take exit 8 – IC2 Lisboa / Coimbra 
FR: après le péage, prendre la sortie 8 – IC2 Lisboa / Coimbra 
 

 



3. seguir pelo IC2 , seguindo pela via da esquerda em direção a Lisboa / Porto (semelhante 
a quem seja proveniente do IP3) 
EN: Take the IC2, taking the left lane towards Lisbon / Porto (similar to someone coming from IP3) 
FR: Continuer sur l'IC2, en suivant la voie de gauche en direction de Lisboa / Porto (similaire à quelqu'un venant de 
l'IP3) 
 

 
 

4. Sair em direção a Sta. Clara / Zona Comercial 
EN: Exit towards Sta. Clara / Zona Comercial 
FR: Sortez vers Sta. Clara / Zona Comercial 
 

  
 



5. Na rotunda seguir em frente na direção A1 Lisboa / A13 Tomar 
EN: At the roundabout, go straight ahead towards A1 Lisboa / A13 Tomar 
FR: Au rond-point, continuer tout droit vers A1 Lisboa / A13 Tomar 
 

 
 

6. Na rotunda tomar a 2ª saída para Av. João da Regras na direção A1 Lisboa / A13 Tomar 
EN: At the roundabout, take the 2nd exit onto Av. João da Regras towards A1 Lisboa / A13 Tomar 
FR: Au rond-point, prendre la 2ème sortie sur Av. João da Regras vers A1 Lisboa / A13 Tomar 
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